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一纸侨批一纸侨批，，何以山海共情何以山海共情
本报记者 吴 迪

青年汉学家梅青年汉学家梅··阿舒尔阿舒尔：：

做中埃文明间“会呼吸的桥”
本报记者 李 琤 文/图

日前，为期 5 天的第十届中国—

俄罗斯博览会（简称“中俄博览会”）

在黑龙江省哈尔滨市落幕。本届中

俄 博 览 会 由 中 华 人 民 共 和 国 商 务

部、黑龙江省人民政府、俄罗斯经济

发展部、俄罗斯工业和贸易部联合

举办，来自马来西亚、俄罗斯等 46 个

国家和地区的 1500 余家企业参展。

黑龙江省文化和旅游厅对外交流与

合作处处长刘雷介绍，作为中俄两

国政府批准、轮流举办的国家级综

合性展会，中俄博览会历经十年深

耕积淀，已成为推动双边经贸合作

提质升级、深化全面战略协作伙伴

关系的核心平台。

中俄博览会展览总面积达 5.5万

平方米，共设中俄合作、国际及港澳

台地区、国内省区市、央企和国内外

知名企业、龙江振兴、绿色食品等展

区，集中展示中俄重点领域合作成

果，呈现出“向新、向实、向智”的发展

特质。其中，各类特色文创、非遗技

艺、民俗服饰、书籍影音等文旅产品

成为亮点，吸引中外宾客广泛关注。

博览会上，黑龙江本土特色文

旅产品借势出圈，各类传统技艺与

文旅好物亮相，向世界传递黑龙江

文化的独特魅力。

黑河市以主题城市展、自贸片

区主题展、创意设计展以及绿色食

品展联动亮相，五大连池有机大米、

孙吴白桦树汁、逊克北红玛瑙等特

色旅游纪念品凭借独特优势，吸引

大量客商前来洽谈与咨询。在“下

雪了大豆冰淇淋”试吃展台前，品尝

的 顾 客 络 绎 不 绝 。“冰 淇 淋 豆 香 浓

郁，每一口都细腻绵密、回味悠长。”

一位现场游客赞不绝口。

大庆市带来的油城四季冰箱贴、

油陶文创、猛犸象主题咖啡、“大庆小

铁”好物等 140多款文创产品，因文化

元素丰富、地域特色鲜明、实用性强

且做工精美而受到中外游客青睐。

俄罗斯游客娜塔莎一边挑选商品一

边说：“我去过大庆市，参观了过铁人

王进喜纪念馆，这些文创产品每一件

都有故事，值得细细品味。”

哈尔滨的麦秸画、齐齐哈尔的克

东腐乳、绥化的兰西挂钱、伊春的木

雕、大兴安岭地区的桦树皮画等黑龙

江特色非遗产品吸引了中外游客驻

足，他们不仅购买兴趣满满，还热衷

于了解产品背后的故事。手绘小酒

瓶、麦秆东北虎、特色冰箱贴等文创

产品也形成了一道风景，尤其受到俄

罗斯游客的关注。黑龙江省非物质

文化遗产保护中心工作人员表示，这

些非遗及文创产品成为展示黑龙江

生态优势、民俗风情的重要载体。

本届博览会以“信任、合作、共

赢 ”为 主 题 ，莫 斯 科 市 为 俄 方 主 宾

市，广东省、江西省共同担任中方主

宾 省 ，山 东 、贵 州 等 省 份 也 积 极 参

与，形成“南北联动、东西互济”的良

好态势，借助中俄博览会平台，积极

开拓俄罗斯市场。俄罗斯参展企业

近 300家，来华采购团规模达 5000余

人。俄方组织了阿穆尔州、滨海边

疆区、哈巴罗夫斯克边疆区等 16 个

联邦主体参展，集中展示食品加工、

轻工纺织、非遗手作、珠宝首饰等领

域特色成果，并首次设立俄罗斯国

家中心展区，推出旗舰项目“百货商

店”，展示来自俄罗斯 41个地区 60家

生产商的商品，吸引人们现场咨询

选购。

近百场配套活动、20 余场对俄

经贸合作系列活动实现精准匹配、

高效对接。俄罗斯出口中心驻华首

席代表尤金·巴诺夫说：“这次我们

带来 100 多家俄罗斯的龙头企业，哈

尔滨非常热情地欢迎我们，我们也

希望认识更多中国朋友，展开更深

入的交流合作。”

本届中俄博览会也成为中俄文

化“零距离”交流的舞台。展会现场，

俄罗斯专业艺术团轮番登台献艺，带

来热情奔放的民族舞蹈、婉转悠扬的

民歌与萨克斯演奏。音乐响起，一群

俄罗斯青年舞蹈演员身着精美民族

服饰欢快跳跃，浓郁的异域风情扑面

而来。“能来到中俄博览会向中国观

众展示俄罗斯文化，我感到十分荣

幸，也格外珍惜这次跨国交流的机

会。”在舞蹈演员索菲亚·里巴切克看

来，每一次起舞都是一次文化的对

话，每一个动作都在传递情谊。

中 俄 博 览 会 自 2014 年 创 办 以

来，两国参展企业累计超过 7200 家，

超 25 万人次客商参与对接洽谈，交

易总金额达 3000 亿元人民币。展会

相关负责人表示，中俄博览会不仅

是商品展销会，更是政策沟通、项目

落地、人文交流的综合性枢纽平台，

持续展现中俄地方合作的深度、广

度、热度，助推中俄新时代全面战略

协作伙伴关系行稳致远。

“你是一树一树的花开，是燕在梁间呢喃。”5月，在

广州珠江畔，埃及姑娘梅·阿舒尔用流利的中文朗诵林

徽因的诗歌《你是人间的四月天》，这是她最喜欢的诗。

梅·阿舒尔是一名青年汉学家、翻译家、作家，毕

业于埃及开罗大学中文系。十多年来，她翻译了汪

国真、毕淑敏、冯骥才、韩少功等中国作家的作品，出

版了十余部译著；她多次来访中国，到过北京、西安、

长春、沈阳、敦煌等城市，并通过文字为阿拉伯读者

描绘中国的轮廓。这一次，作为 2026 国际青春诗会

的受邀汉学家，她第一次来到广州，在永庆坊的市井

烟火中，找到了“与开罗一样熟悉的感觉”。

“翻译是连接两个古老文明的一座桥”

梅与中国的缘分，始于母亲的推动。在当时的

埃及，选择中文作为专业并非寻常之路，英语、法语

才是“实用”的选择，但梅的母亲看到了另一种可

能。“在妈妈的鼓励与支持下，我踏上中文学习之路，

后来我选择成为一名职业翻译家和作家。”梅说，这

条路通向了一个辽阔的世界。

“别人每天通勤上班，我则走进书房翻译中国文

学作品。”从汪国真诗歌选集《希望的花蕾》、毕淑敏

的《提醒幸福》到冯骥才的《感谢生活》等，她的译著

陆续在埃及、卡塔尔、科威特等国家和地区出版。

2025 年至 2026 年，她还完成了 5 本中国民间故事的

出版。

“翻译是连接两个古老文明的一座桥。”梅说，翻

译从来不只是工作，更是探索世界的一种方式。

“交流的渴望会超越语言”

作为专注中阿文学交流的汉学家，梅

认为，人们对交流的渴望会超越语言的限

制。在 2026 国际青春诗会上，她见证了很

多这样的时刻。“阿拉伯诗人和中国诗人，

或用英文交流，或通过译者的帮助，或借

用 翻 译 软 件 …… 大 家 总 是 能 找 到 聊 天 讨

论的方式。”对梅而言，能同时用中文和阿

拉伯文流利表达是一种幸运，面对面聊天

让她能更加深入了解和体验中国多元的

文化。

在广东非遗馆，梅体验佛山木版年画时，联想

到埃及人贴在门上的“蓝色珠子和哈米萨窝获米

撒 ”。 而 在 广 州 永 庆 坊 漫 步 时 ，她 发 现 了 与 开 罗

同样热闹的街巷市井。“街边的手工艺品店铺、小

吃 摊 位 、果 蔬 集 市 、人 们 下 班 采 买 的 热 闹 —— 这

样亲切而温暖的生活氛围，让我倍感熟悉。”她尝

了一口双皮奶，笑着说，“甜度刚刚好，像埃及的库

纳法。”

当被问及“真实的永庆坊和书本里的中国有什么

不同”时，梅沉思片刻后答道：“书本给予我宏大的中

国视野，但身在街巷让我知道中国人怎么生活。这里

有味道、声音，还有人的气息，让我更接近中国老百姓

的日常生活，也让我知道这个世界要比我们想象的更

辽阔。”

“每次来中国都给我全新灵感”

从广州到北京，梅的行程像一部“中国叙事”的

快进版——非遗馆、科技园、广州塔、珠江、深圳湾、

故宫、鲁迅故居……在北京，她与多年前在开罗中国

文化中心认识的老朋友李咏梅重逢。“每次离别或许

是另一次相逢的起点。”梅说，她此次还登上了长城，

在那里听到了中埃古老文明间的“和声”。

梅的笔记本上写满了文字，手机里也是满满的

回忆。“每次来中国都给我全新灵感。我记录下我在

中国的足迹、无数鲜活的美好时光与回忆。”她计划

写一本关于中国的书，写旅途中遇见的人，写重逢的

故友，写所有触动与感想。

未来，她还想翻译更多中国诗歌、散文。“对我而

言，翻译是我的爱好，在探索中国文学、文化、艺术以

及历史的漫漫长路上，我愿意走得更久、更远。”梅

说，她一直在做一座“会呼吸的桥”，希望让两种古老

文明于字里行间被彼此看见、彼此懂得。

近日，一部潮汕方言的小成本影片《给阿嬷的情

书》引发国内外广泛关注。截至 2026 年 6 月 4 日，总

票房已超 15亿元。影片没有依赖流量明星与宏大特

效，以朴素叙事还原侨乡往事，触动了观众内心最柔

软的部分。从国内院线口碑持续走高，到亮相戛纳

电影节收获国际认可，这部作品的“出圈”绝非偶

然。它不仅唤起了人们对“侨批”这份世界记忆遗产

的共鸣，也成为海外华人与祖籍地情感联结的文化

触点，更在促进中外文化交流等方面搭建起生动的

情感桥梁。

侨批，也称“银信”“番批”，是海外侨胞通过民间

渠道以及邮政、金融机构寄回家乡的书信及汇款凭

证。它记录了先辈“下南洋”的艰辛，承载着深厚的

家国情怀。在那个山海远隔、音讯难通的年代，这一

纸 批 信 ，成 为 游 子 与 故 乡 之 间 坚 韧 的 生 命 连 线 。

2013 年，侨批档案凭借其独特的历史价值与文化意

义，入选联合国教科文组织《世界记忆名录》。

“行船入夜，恰江上升明月，似与你并肩共赏。

江海万里，心中念你，便不觉遥远。”影片中，这些书

信中的感人词句并非凭空想象，而是千万封真实侨

批的缩影。

彼时，书写侨批的大多是漂泊海外的华侨华人，

他们留下的文字并不都富有诗意，多以朴实直白的

字句诉说对家人的牵挂、对生活的担当。比如，在泰

国华侨杨捷给侨乡澄海妻子的汇款备注栏里，只有

一句“见信至切赎回吾女回家”，短短 10 个字道尽了

骨肉分离的辛酸；秘鲁利马华侨谢世扩在 1935 年写

给广东开平七石村妻子胡云积的侨批里，以“云积，

我的爱妹……”起笔，不仅絮叨家常与惦念，还仔细

写明随信寄回的钱物细节；印度尼西亚华侨陈君瑞

寄往潮汕家乡的一封侨批，正中只有一个繁体字

“難”，左侧附诗一首：迢递客乡去路遥，断肠暮暮复

朝朝。风光梓里成虚梦，惆怅何时始得消。

褪去儿女情长的温情底色，侨批也承载着海外

侨胞深沉厚重的家国大义。在中国华侨历史博物

馆，一批抗战时期的侨批尤为珍贵。如 1939 年华侨

谭时道（炳金）从暹罗（今泰国）寄给妻子欧氏的侨

批，顶端醒目印着“胜利笺”三字，以及“长期努力抗

战 达到最后胜利”的口号，字字赤诚、句句铿锵。从

“现下乡中各处平安否？见字回音示知”的殷殷牵

挂，到“在此生死存亡的时候，各人能尽国民一份，死

也是个英雄”的凛然大义，一封封侨批饱含着爱国爱

乡的赤诚，蕴藏着心系家国的担当。

《给阿嬷的情书》导演蓝鸿春在创作前期走访了

众多侨胞家庭、研读大量侨批史料，他说：“我们从中

看到了潮汕先辈稳定的精神内核，以及令我们动容

的风骨和情谊。这是潮汕人特别珍贵的精神资产，

需要把它讲出来，告诉世人和后辈。”

这份根植于血脉的情怀，也在海峡对岸引发了

共鸣。国台办发言人朱凤莲在例行新闻发布会上表

示，潮汕地区和台湾地区在语言、习俗方面有很多相

近的地方。看过影片的台湾民众对影片中大量潮汕

方言、诚信与情义的内核以及浓厚的家国情怀特别

有感触。台湾民众喜爱这部电影，充分说明两岸同

胞对中华文化有着共同的传承和强烈的共鸣。

今年 5 月，《给阿嬷的情书》亮相第 79 届戛纳国

际电影节，前来观影的观众排起了长队。影片不仅

感动了现场的海外侨胞，也吸引了众多国际电影人

的目光。

来自英国、法国等地的片商代表表达了对电影

的喜爱：“看得人想流泪。”“我相信这部电影能在世

界各地引发共鸣。”来自泰国和马来西亚等国的片商

认为，影片会引发当地华侨的观影热潮，“我相信不

仅老人会看，年轻人也应该知道他们爷爷辈的那段

历史。”一些国际片商认为，这部影片兼具文化价值

与市场潜力，其独特的侨乡题材、真挚的情感表达，

能够适配全球不同地区的观影需求。不少片商已表

达了合作意向，希望能将这部承载着中国侨乡记忆

的影片引入当地市场。

这封“来自潮汕的书信”，为什么让世界共情？

影片的英文名“Dear You（亲爱的你）”或许给出了

答案：这封信既写给“阿嬷”，也写给你我、写给世

界。“潮汕文化是载体，情义与亲情才是内核。乡愁、

坚守、善良，是全人类共通的情感，观众即便不懂潮

汕方言，也能被故事内核打动。”蓝鸿春说，他想让全

球观众都能看到中国人骨子里的有情有义，而人类

对美好情感的守护和对共同价值的追寻，永远是相

通的。

梅在广东非遗馆亲手印制的年画。

中国华侨历史博物馆展出的侨批。 吴 迪 摄

俄罗斯游客进行非遗体验。 牛 雷 摄

俄罗斯演员在中俄博览会现场交流。 新华社记者 那宇奇 摄

《
给
阿
嬷
的
情
书
》
海
报
。

片
方
供
图


